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VINCENT HUIDOBRO, par Pablo Picasso 


PRÉFACE DE MAURICE RAYNAL 





Les poèmes peints que Vincent Huidobro vous 
montre 1с1 doivent être considérés comme de simples 
objets d'art, et des objets d’art qui répondent à la 


plus fine inspiration des jeux d’une imagination. 


artistique féconde en inventions précieuses. 

C’est une erreur sans doute que d'inciter la poésie 
et la peinture à empiéter sur le domaine du voisin. 
Mais à l’occasion de deux spéculations artistiques 
dont l’image littéraire ou picturale est l’âme essen- 
tielle, il est audacieux de tenter de fixer d’une façon 
lumineuse et sensible cette notion d’image qui les 
gouverne toutes les deux. 

C’est ce qu’a tenté Vincent Huidobro. Et les objets 
que vous avez sous les yeux sont la representation 
exacte d’images poétiques créées par le poète à l’occa- 
sion de certains prétextes. Présentées à la manière 
d'images d’Epinal de la sensibilité pure, les poèmes de 
Vincent Huidobro loin de constituer des recherches 
révolutionnaires, suivent ici les données d’une tradi- 
tion ancienne et populaire. Au moyen-âge ce genre 
florissait avec succès : l’on se souvient de poèmes 
composés en forme d’objets particuliers et lode 
bachique figurant une bouteille que l’on trouve dans 
le Pantagruel en est un exemple bien connu. 

Toutefois, les moyens qu’a imaginés Vincent 
Huidobro attestent les recherches d’une sensibilité 
plus raffinée. Le роще se souvient peut-être de Stern 
qui disait qu’une comparaison poétique devait être 
concise comme une déclaration d’amour de roi. La 
brièveté des images de Vincent Huidobro fait dispa- 
raître si bien les liens qui unissent généralement les 
éléments des comparaisons que l’on sent fort bien 
comment elles se sont présentées d’un seul jet a son 
imagination. Et le mode de présentation qu'il pré- 
conise leur permet tout en fuyant l’ennui et la lour- 
deur du livre, de prendre un relief et une intensité 
aussi sensibles que mnémoniques. 


Ne voyez donc dans les pages qui vous sont 
présentées, que des assiettes ou des vases, c’est-à-dire 
des prétextes complaisants sur lesquels sont peints 
certaines figures au bas de certaines légendes. Mais 
ici les images ne développent pas l’histoire que conte 
l’anecdote ; elles sont le fond sur lequel n’est tracée 
que l’histoire sensible d’une émotion poétique. Sons 
du piano envoles dans un ciel d’assiette ; océan 
pendant au bout de la ligne du poème; lettres de 
mon moulin qui font se rejoindre ses ailes ; arc-en- 
ciel retenant des nuées au-dessus d’une mer de vase ; 
ou lune ne tenant que par un fil au-dessus d’un lac 
de papier. 

C'est-à-dire que suivant cette exquise suppression 
de la vieille perspective poétique qui fait l’un des 
charmes les plus prenants de son art, Huidobro 
choisit dans la réalité les éléments que son sens 
poétique lui indique comme les plus propres à recréer 
emotion que celle-ci lui a inspirée. 

Les vagues de vos regards animeront 1с1 les lignes 
de l'écriture comme elles le feraient des sinuosités 
d’un dessin. Suspendues au mur familier, les émo- 
tions poétiques s’uniront dans votre sensibilité aux 
émotions plastiques que suggérera la forme dont les 
premières seront revêtues. 


Le cœur du роще vous est offert ici à livre ouvert ! 


Maurice RAYNAL. 
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UNE CHANSON CONDUIT LES BREBIS VERS 


Vincent HUIDOBRO, 
Paris 1917. 


QUELQUES NOTES CRITIQUES SUR 
L'AUTEUR DE CETTE EXPOSITION 


Huidobro, with the giant arms of his muse links 
new America with old Europe and ultimate France. 
Out of the immortal union of imagination and desire 
in his pregnant brain god-like sprang his progeny 
creation. Youthful father! His will propagates it- 
self in the urge to create which he has precipitated. 
His height is but 174 centimeters. Is not the dance 
a manifestation of the will to create, to go backward 
to go forward, sidewise, up and down, so it creates ? 
Do the wave and quiver of his verses not dance from 
his oblique eye ? And is the Tour Eiffel ? 

MATTHEW JOSEPHSON. 


L’idée de présenter des poèmes sous une forme 
imagée et d’en faire une exposition, appartient en 
propre à Vincent Huidobro. Bien avant que ce projet 
eût germé dans l’esprit des quelques jeunes artistes 
parisiens, il l'avait conçu et mis en œuvre dans un 
livre de vers (Chanson de Nuit) publié en 1913 à 
Santiago du Chili. L’utilité d’accroitre le pouvoir 
émotif d’un poéme et d’en accuser le caractère 
en le dotant d’un aspect figuratif, — en rapport avec 
son contenu, apparaîtra aux yeux de tous les lecteurs 
capables de comprendre la valeur lyrique d’un pléo- 
nasme. Ceux-là suivront avec une curiosité réjouie 
la pensée du poète à travers l’enchevêtrement comp- 
lexe des lignes multicolores éléments de suggestion 
et signes conventionnels d’un langage nouveau. 
Vincent Huidobro, votre écriture n’est pas un simple 
jeu d’esprit. A l’époque où triomphe la télégraphie 
Mors, la télégraphie sans fil et la sténographie qui 
comportent des modes d’expression spécifiques, à 
. l’époque où le style descriptif cède la place au style 
de brève notation et d’enregistrement automatique, 
un poéte se devait de créer une écriture vivante, un 
système imagé, évoquant l’idéographie chinoise ou 
égyptienne, celle représentation directe des idées par 
des signes qui en figurent l'objet. 

WALDEMAR GEORGE. 


Huidobro pendant son premier voyage en Espagne 
a orienté la poésie espagnole sur le chemin ambitieux 
de la conscience professionnelle. Ce subtil et laborieux 
calligraphe de la langue, а su imprimer au poème 
espagnol le souci des valeurs purement littéraires. 
Ce que Huidobro а commencé, le talent de la race Га 
continue. Le culte de la phrase est le signe distinctif 
de cette poésie (1). Tous les éléments y concourent vers 
le plus haut degré de saturation littéraire. 


T. Perper, Nova Sztuka, Varsovie. 


...La bêtise, — un autre dira le jobardisme, — 
fournit des éléments à certains poèmes burlesques que 
les primaires nommeront «poèmes cubistes». Montés sur 
taxi-auto ou accrochés à un vulgaire tri-porteur ils 
imagineront même une «poésie du machinisme ». 
Hypocrisie des mots qu’on applique à contresens à 
la poésie moderne. Huidobro qui déteste les mots hy- 
pocrites échappera à cette bienveillance de primaires 
d’être classé dans une école actuelle, dite moderne. 
Dans la jeune poésie française il est seul et fut le 
premier à parler de la création pure qu'il réalise 
dans son œuvre. En vain cherchez-vous des éléments 
factices d’un faux modernisme dans la poésie de 
Huidobro. Je ne sais même si l’on peut parler de 
poésie en lisant ses vers. Ce sont des émotions concré- 
tisées, des faits poétiques detachés de toute réalité 
immédiate, et créés par la seule sensibilité du poète. 
C’est la richesse d'émotion, la plénitude des mots, 
et la plénitude des faits qui vivent indépendamment, 
— tel un portrait, une statue, un arbre, une auto, 
— qui font d’eux des poèmes. 


SERGE ROMOFF. 


... Напрасно мы стали бы искать в HO93iH Гуи- 
добро преемственности от Апполинера или род- 
ства с его подражателями. Родоначальник TEOPIH 
«креащонизма», он стоит в современной фран- 
цузской поэз1и совершенно обособлено. Вдали от 
литературных кружков Парижа он начал 


(1) Huidobro а le culte de la phrase, mais de la phrase 
qui devient un tout inventé par lui, un objet nouveau, pas 
le culte de la phrase dans le sens des «précieusistes ». 


свою дфятельность в Южной АмерикЪ и отчасти 
предвосхитил нфкоторыя намфреня Апполинера. 
Он отличается от других близких ему поэтовъ 
строгостью индивидуальнаго стиля и богатством 
ритмики. Ни сумеречных дум, ни бредовых 
слов вы He встрЪтите в его стихах. Все словесное 
лицемЪр1е, насажденное' символистами, он изгнал 
из своего обращен1я. Он создает свой, неотобра- 
женный Mip, который претворяет не в лирику, a 
в поэтичесте факты, рожденные его переживан1ями 
и живуще своей самостоятельной, замкнутой в 
себЪ, жизнью. Построеше их рацщонально и вызы- 
вает чувство ув$ренности и покоя даже в ритмЪ 
движен1я, как летяций на BCBX парах экспресс. 
Точность и полнота слов являются характерной 
чертой его фактуры. 
й Сергьй POMOB. 


Je salue en Vincent Huidobro non seulement le 
fondateur de l’école créationniste, mais un vrai grand 
роще doublé d’un esthéticien profond, un poéte qui 
a passé toujours pour un révolutionnaire à force 
d’être constructeur. 

J'ai étudié tous ses livres, j’ai suivi attentive- 
ment son évolution depuis ses premiers poèmes, une 
évolution logique et naturelle sans saut et qui le 
montre toujours comme un poète plein de dons extra- 
ordinaires comme un jeune maitre. Son cas dans la 
littérature est un cas unique et presque monstrueux, 
si l’on pense que ce poéte a travaillé tout seul pen- 
dant de longues années dans un coin de la terre assez 
éloigné des principaux centres intellectuels et qu’il 
écrivit des poèmes comme certain que j’ai lu dans ses 
plus vieux livres, pleins d’une audace et d’une origi- 
nalité surprenantes. П a parcouru le monde comme 
un globe-trotter élégant et sérieux, il a recu indif- 
férent beaucoup de railleries de la médiocrité mais il 
peut dire que dans chaque pays ou il a passé en fai- 
sant des conférences ou en lisant ses poémes, les plus 
hauts cerveaux sont venus à lui et ont été les seuls à le 
soutenir et à le comprendre. 

Jamais un esprit vulgaire n’a pu l’approcher. Il 
n'y a pas de plus grand triomphe. 


Sa poesie n'est pas si compliquée qu'on le croit. 
Vincent Huidobro ne veut pas reproduire les vérités 
poétiques qui existent d'avance, comme il le dit très 
bien, il crée, il invente des vérités poétiques en soi 
et qui n'ont rien de semblable dans le monde ex- 
terne. Tel que.disait de lui Nicolas Beaudoin il rend 
réel ce qui n’existe pas. | 

А. ROZADES. 


Plus que le Vincent Huidobro créateur et esthéti- 
cien du créationisme m'intéresse le Vincent Huidobro 
qui ecrit des choses surprenantes et si belles dans sa 
pureté comme: «La nuit vient des yeux d’autruiv,— 
une chose inventée par lui et qui ne peut pas exister 
ailleurs que dans sa téte,—ou qui se demande «qui 
a crucifié les crépuscules » ou bien: «Pendant la 
nuit, ton cœur luit ». Et ce vers admirable «Un oiseau _ 
qui chantait oubliæft de lui même ». Voilà à mon avis 
се qui est bien plus intéressant que toutes les préche- 
ries esthétiques. Ce poète, tout ce qu'il touche, dans 
ses mains devient nouveau plein de force et de charme. 


Sa poésie est remplie de trouvailles plutôt d’in- 
_ventions-et elle а une puissance lyrique sans précé- — 
dent. JUAN LARREA. 


Dans l’œuvre de Vincent Huidobro la poésie et | 
le rythme se font une nouvelle matière organique 1n- 
ventée et qui jaillit avec un naturel absolu. 


GERARDO DIEGO, 

Professeur de Littérature 

à l’Université de Soria. 

А school of poetry which has produced a master 

piece like Мг Vincent Huidobro’s the Cow Boy on the 

Violin string Crosses the Ohio might look for plaudits 
instead of hisses at Zurich or anywhere else. 

(The New-York Times) 


Editorial Section. 








Les poèmes de cette exposition paraîtront prochaine- 
ment dans un Album en couleurs sous le titre : 
“ SALLE 14” 


Imp. Union, 46, Bd St-Jacques Paris 
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MOULIN 


Le vent plus qu’un âne est patient 


Tourne tourne tourne 

Moulin qui moud les heures 
Bientôt c’est le Printemps HN 
Tu auras tes ailes pleines de fleurs № 


Tourne tourne tourne 

Moulin qui moud les jours 
Bientôt sera l'Eté ; 

Et tu auras des Aléurs dans ta tour 


Tourne tourne tourne 

Moulin qui moud les mois 
Bientôt viendra l’ Automne 

Tu seras triste dans ta croix 


869.4 1 и 
Н87Удай | | 


—- 








MOULIN 


Le vent plus qu’un âne est patient | 


Tourne tourne tourne | 

Moulin qui moud les heures  — % 
Bientôt c’est le Printemps 8 
Tu auras tes ailes pleines de fleurs 


Tourne tourne tourne 
Moulin qui moud les jours sd 
Bientôt sera l'Eté, | 
Et tu auras des He dans ta tour 


К 
OS 


Tourne tourne tourne 
Moulin qui moud les mois 
Bientôt viendra l’ Automne 
Tu seras triste dans ta croix 
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Tourne tourne tourne 

Moulin mouleur d’années 
Bientot viendra l’Hiver 
Et tes larmes seront gelées à 
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Voila ici le vrai moulin 
N’oubliez jamais sa chanson 

I] fait la pluie et le beau temps 
П fait les quatre saisons © 
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Moulin de la mort moulin de la vie 
_Моча les instants comme une horloge 
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